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Vegyes tartalmú hetilap.

\vili tér alatt miiidvii károm hasábos 
eanuoinlsnr 25 kr. és 30 kr. hélyegtlij.

Előfizetési dij:
Kiiidóliivalalban egész, év re 5.50 
Házhoz vagy postán küldve 6.—
Félévre...................................3.—
Évnegyedre .... 1.50

Hirdetések dija : minden 5 ha­
sábos petit sor egyszeri igla- 
tásánál 5, többszörinél 4, — 
bélyegdij 30 kr

Llofizt tin tni ygc < 1 i«1ií«.151 lilincz Gyula (előbb ifj. Csáthy Károly) könyvkereskedésében főpiac./.. SÖeS>re©2K©lllK‘n ifj. Csáthy
—llljjjjjjíly** ^rill Károly m. k. udvari könyvárusnál és PetrikGézánál hol egyszersmind hirdetések is felvétetnek.

E T. Előfizetőinkhez'
Lapkihordóm tapasztalt lassúsága miatt, lapja­

imat ezután minden helybeli előfizetőnek posta 
utján küldöm meg. Ez sokkal czélszerübb és 
kényelmesebb leend az előfizetők részére, mivel az 
egész városban hétfőn mindenki megkapja 
lapját.

Szíveskedjenek tehát előfizetéseiket a kiadó 
hivatalban minél előbb megtenni vagy meg­
tétetni. ifj. Csálhy iiai ol}.

kiadó.

„iáí- kifejezéseket is segítségül hívja. Pedig emlékez­
zék csak, ön azt monda, hogy érveit az ideiglenes 
képezclcből szerzett tapasztalásai után mondja el.

Végül, az egész válaszra azon ismert igazsággal 
telelek: le styl c’est 1’ komme. S ezzel én is befeje­
zem a vitát.

Szatmári K á r!o 1 v.

Végszó Gyöngyös) Sámuel urnák.
Uram!

Az ideiglenes tanitó-képezdékről csaknem har­
madfél hónapig folyt vitánkban öli azon útra tért, 
melyen én — az irodalmi illem megsértése nélkül — 
nem követhetem. Azért hogy én bátor valók kimu­
tatni önnek „elfogult“ gondolkozásmódját, — mi 
sem jogosítja önt fel arra, bogy nekem három iv go­
rombasággal feleljen.

Ön „az ideiglenes tanitó-képezdék“ védelmére 
holmi „tökfilkó“ szellemet idéz fel s kiabáltatja 
vele az „iá“-kat. Mulassanak önök ezen grácziákkal, 
ha hód vük tartja; ón ily hangok közé a magamét nem 
fogom vegyitni.

Czikkemre vonatkozólag ön mindent „ne vét­
ség es“-nck talál, sajnálom, hogy bennem is fel nem 
gerjesztő a nevetési hajlani; cn megtartóm előbbi 
komolyságomat, s — utóbbi czíkke után — sajnálom 
a vita ilyen fordulat-vételét. A hirtelen harag — sze­
rintem — sajnálatra méltó.

A mi pedig a vita valódi tárgyút, az id cigié 
n e s tanitó-képezdei intézményt illeti: erre nézve 
azon tiszta meggyőződéssel vagyok, hogy nézeteim 
csakugyan helyesek voltak, mert ön három nagy iv ; 
gorombaságnál egyébbel nem czáfolta meg azokat. S 
hogy ön is mennyire becsüli védelmének tárgyát: ki­
mutatta azzal, hogy czáfolatában még a „tökfilkó* s

TARCZA.
FLORETTE

vagy I\. Henrik első szerelme.
Fordította : II. Kiss Kálmán.

(.Folytatás.)

Hl. Róisa a nyilveszszón.
A kővetkező nap ismét uj lövés tartatott narancsok­

ra. — íjjászok, azután nők, lányok s férfiak nagyszáma 
volt jelen,

Nézők többen valának mint a múltkor, gondolván 
hogy minden nap lesz nevetni való.

A ki azonban cl nem jölt, az maga volt a király. —
0 hon maradt gyanilhatőlag államügyekkel foglalkozva.

Most minden ijjász jobban talált mint tegnap, s a - 
neracziak meg nem foghatták, hogy az udvaronezok mind­
össze egy rövid éj alatt, hogy leheltek oly ügyesekké. — 
Most számos narancsot lőttek le. Hátrább tették a ezélt. ' 
Olt is hü maradt szerencséjük. Guise herczeg mesternek j 
bizonyító be magát. Czélzolt az utolsó narancsra és találta. ;

Ez kellemetlen dolog volt Henrikre, mivel egy na­
rancs sem feküdt előtte már. Pedig ö szeretett volna ifjú i 
velélylársával fogadásból egyet lőni.—Jobbra balra nézett | 
oly tárgy után, melyet czélul tűzhetne ki Szemei egy 15 j 
éves gyermekded leányarczczal találkoztak. Ott állt egy- í 
szerű öltönyében, szelíd arcza kalapja által árnyalva, in- j 
gerlön mint a szerelem, bánat nélkül mint az ártatlanság. 
Gyorsan ugrott Henrik a ncraezi Vónus ebbe. Bizonyosan j 
nem öl, hanem a keblén levő rózsát akarván nyila elé 
czéltárgyul kitűzni. E rózsa oly tide voll, mint ».aga a le­
ányka, hólyagos szirmai között sötét vörös középponttal. 
Henrik kérte a virágéi, s a kis Vénus n kiddé,felé tűzött 
rózsa után nyúlt, s aztán elpirult, es mosolyogva adá át 
képmását. Henrik gyorsan eltiltott vele a ezóihoz, s kiliizv 
a rózsát, s ismét visszaszaladt a pályatérre. ;

1,

Eskütdszeki tárgyalás.
Debreczen, 1870. nov. 9.

Elnök: Sárváry Fereucz. Birák: Szögyéni Ist­
ván, Szűcs István. Pót biró: Hajdú Fereucz, jegyző: 
Zakariás.

Esküdtbirák: Kálmán Benő, kereskedő; Beke 
Károly ügyvéd; Steinfeld Antal, földbirtokos; Vér- 
tessy Lajos, polgár; Oláh Károly, főjegyző és szer- 
esztö; Kulcsár Dániel, földbirtokos; Itácz József, 

polgár; Tóth Antal, ügyvéd; Koszorús Lajos, ügyvéd; 
Telegdi László, ügyvéd és szerkesztő; Megyasszay 
Sámuel, csendbiztos; Török Pál, főerdőmester Pótta­
gok: Karap Mór, aljegyző Búzás Pál tanár. Az esküdt 
szék összeállításánál a fel- és alperes képviselői visz- 
szavetési jogukkal éltek s 15 kisorsolt esküdtet ve­
tettek vissza.

Vádló Stein Ferenezet, ki maga nem volt jelen, 
a magyar-pécskai róm kath. káplánt dr. Füzesséry 
Géza, pesti ügyvéd, a megjelent vádlottat Kiss György 
r. kath. 35 éves pécskai bakost, s bognár mestert dr. 
Kola János debreczen! ügyvéd képviselték.

Miután vádlott az általános kérdésekre feleletet 
adott, elnök felolvastatja a vádlevelet, mely szerint 
az „Alföld“ Aradon megjelenő politikai napi lap 1. 
é. máj. 20-án megjelent 115-ik számában „Pécska, 
máj. 17.“ felirattal egy tudósítás tétetett közé, melyet 
vádló magára nézve megbecstelenítő rágalmazásnak 
tekint.

A panaszolt czikkben a
2-ilc kikezdésben az áll: A bizottmány határo­

zata lelki pásztorainknak azért nem tetszik, mert be­
folyásuk elejtetett, s hogy a katekizmuson kívül még 
más dologról is oktatást nyerjen az ifjúság.

A 3-dik ki kezdésben : a káplán azon népet fana-

„Urnm herczeg 1 most legyen ön győztes. Üli az uj 
czél, Ont illeti az első lövés 1“ — Szólt Henrik, miközben 
sebzett ujjúból, melyet a rózsa tövise megszűrt, — jött a 
vér. Ujja nem fájt úgy, mint maga sem tudta mije, és miért?
— Csakhamar szemközt találta magát a rózsa képmásával, 
ki ama szelíd fájdalmat okozta.

Guise herczeg felvonta ivét, — czélzolt, — a nyil- 
v esz sző elröpült; de nem talált. Henrik is czélzolt, s te­
kintetét hol a kis lányra, hol a rózsára vetve lőtt, — s a 
nyílvessző a rózsa szivét fúrta át.

„Kegyed győzött!“ — szólt Guise. De az ifjú livárni 
herczeg biztos akart lenni, s a czéllioz futott, kivoná a 
deszkából a nyilat, melyen mint egy száron tilt az átfúrt 
rózsa. Majd a csinos lánykához futóit s a rózsát és a győz­
tes nyilat egy könnyű főhajtással adta át neki.

„Kegyed ajándéka lett engem szerencséssé“ — 
mondó.

„Ön szerencséje pedig e szegény rózsát szerencsét- 
lennélettc“ viszonzá a lányka, miközben gyöngéd ujjúval a 
rózsát a nyliról megszabadítani igyekezett.

„Elégtételt veszek kegyednek a bűnös nyílon!“
„ Azt nem kívánom“ — válaszolt a leány.
„Úgy hiszem kegyedet megsértő az éles nyíl“— szólt 

Henrik, s látta a legszebb ártatlanságot, mint szégyenébe 
önmagát, a mint fölnézett reá, lesiilé fejet és elpirult. — 
Henrik szintén elpirult, kezét onkénytelenül keblére leve, 
mintha valami szerencsétlenségtől tartana — Egy szól 
sem tudott többé kiejteni, s lesütött fővel némán ment 
vissza a pályázókhoz.

A játéknak vége volt. — Az ijjászok visszatértek a 
várba, mihelyt a szürke homály a síkra feküdt; a nézők 
eloszlottak egymás után. — A leányka a nyíllal át furl ró­
zsával követé játszótársait, kik sok mindenről csevegtek. 
A kis leány hallgatag volt, s az átfúrt virágról gondol­
kozott; úgy nézet ki, mintha saját sziveeskéje volna átfúr­
va. — Midőn a pályázók már n vár elölt állottak, Henrik 
még egyszer visszatekintett, s a nézők közt egy valakit 
keresett: de a ki nem \olt töhbé felfedezhető.

„lu az a csinos kis leány, kitől u rózsát elvettem ?“
— kérdő anyja Johanna királynő egy neincssétöl.

tizálja, melynek mivellségcvel vajmi keveset törőd­
nek lelkiatyáink, — hogy nemes haragjában vádló a 
bárki iránt tartozó tiszteletről megfeledkezett, — 
hogy ezeket mondotta volna: „gyalázatos, hogy az 
előbb)felekezetinek nyilvánított iskolát községire vál­
toztatták, hogy a városi tanács ostoba, hogy gazem­
bereknek czimezte azokat, kik e határozatra adták 
szavazatukat, — hogy azt mondotta, miként ezekre 
25 botot, az indítványozóra pedig 50-et vágatna, és 
hozzá török mód szerint addig veretné a talpát, míg bele 
nem halna; végre a 4-ik kikezdésben az van vádlóról 
állítva, hogy álszenteskedő.

Ezekben becstclenitő rágalmakat látván, melyek 
a sajtó törvény 12. §, rendelkezése alá esnek, s mi­
után vádlott a vizsgáló biró előtt magát a czikkirójá- 
nak elismerte, s azt is kinyilatkoztatta, hogy a káplán 
ezen nyilatkozatait át akarta adni a nyilvánosságnak, 
kéri őt elmarasztalni.

Ezután az „Alföldiből a kérdéses czikk felol­
vastatván, alperes kéri Fekete Ferencznek f. alatti 
tény leírását felolvastatni, a minek azonban felperes 
tiltakozása, s a 24. §. folytán a tanácskozásra vissza­
vonult törvényszék nem ad helyet.

Dr. Füzesséry Géza megkezdi igen kitünően tar­
tott vádbeszédét, de a melyet, valamint a többi beszé­
det is, csak kivonatban adhatunk, miután lapunk ter­
jedelme a különben kitűnő vád- és védbeszédeknek, 
válasznak és viszonválasznak közlését nem engedi. 
Vádló felemlíti beszéde kezdetén, hogy a régi görö­
gök, a mivelődés első képviselői, az emberi méltóság­
nak, a társadalmi szabadságnak legszentebb biztosí­
tékát az igazságot bekötött szemmel képviseltették, 
pedig ez téves felfogás volt, s már lehullott a fátyol s 
a rabláncz s most már a nyilvánosság korát érjük az 
igazságszolgáltatás tekintetében Aztán a sajtó fela­
datát fejtegetve kérdi, hogy ki merészelné a sajtót 
korlátolni akarni, s megtámadni azon bátort, ki nyílt 
sisakkal, a sajtó terén küzdve lép fel nézetei mellett. 
De a sajtószabadság nem végczólja az emberi társa­
dalomnak, nem oly gyümölcs az, mely éretten bárki 
kezébe hulljon, hanem egy olyan fa, mely a szerint, 
a mint ezt ápolják s a miként öntözik, vagy éltető

„Ez a várkertész leánya“ — felelt a nemes — „és 
mind atyiának, mind saját nevének becsületére válik.“ 

„Hogy hívják öt?“
„Most Floretténck, majd Flórának.“ —
„Florettének ?! . . monda Henrik; s valóban nem 

tudta mit mondott. Mégegyszer szét nézett, a nélkül, hogy 
tudná mit néz.

IV. De la Garenne forrás.
Henrik életében sokat hallotta e szót. szerelem, és 

siket is lelt volna, ha a párisi udvarnál nem hallotta volna. 
De ezt oly kevésbé érté, mint az arab vagy chaldeai nyel­
vet, — melyekről pedig épen annyi tudomása volt, hogy 
lenniük kell a világban valahol. — Azonban könnyebben 
megtanult szeretni, mint arabul beszélni, — későbbi évei­
ben épen azért lön hirressé. —Tudjuk csatáit, győzelmeit, 
melyeket Frank hon koronájáért vivőit, — nem oly nehéz 
számba venni, mint szenvedélyeit. — Még ma is énekel­
nek a szép Gábriellé de Eslres, — a kecses Henriette 
Balsae d’ Elragenes, Jacqueline de Bénii, Charlotte, des 
E(Tarts, és másokról, kik mint rózsák virullak a nagy Hen­
riknek tövisekkel gazdag életkertében. De mind ezek közt 
kiket szeretett, egysein volt olyan, mint a kis neraczi Flo­
rette;— egy sem volt talán szebb?

— Nem! - Egy sem volt szeretetre méltóbb, ki bű 
szerelmesének viszont szerelmére méltóbb legyen.

Ez volt Florette. Az átfúrt rózsával szive is át volt 
fúrva, — a mint Henrik a nyílvesszőt neki adá, és a ho­
mályban rá egy égő tekintetet vetett, szép szemei telve 
Valiinak édes könnyekkel, melyeket egy óvatlan szivében 
fekvő nyil szúrása okozott

Most kezdődött a gyermeknek balszerencséje, és 
senki sem tudta, mi történt vele. Florette ébren álmodo­
zott, mindig előtte állt Henrik a nyíllal, s egész éjjel nem 
tudott elaludni.

Henrik szórakozást keresendő a várkertbe ment, — 
s minden virágot a legnagyobb gond és figyelemmel vizs­
gált, gondolkozva felelte, vájjon nem a Florette kedves 
kezei ültették, — vagy ünlözgették-c? — A ki öt egy-



nedvet úgy bóditó maszlagot teremhet, óvjuk meg a 
sajtószabadságot, hogy legyen világitó lángoszlop a 
pusztában, s ne legyen bolygó lidércz, mely a rágal­
mazás és sértegetés által posványba vezet. Az it.cri- 
minált hírlapi czikkben egy ilyen mérges terméket 
mutat be vádló az esküdteknek, mely egy egyszerű, 
szerény papi egyénnek jó hírnevét, becsületét akarta 
elrabolni. Hálátlan itt a vádló szerepe, mert egy oly 
egyént kell itt vádolni, a ki a felvilágosodás zászlójának 
iobogtatójaképen tüntetheti fel magát az esküdtszék 
előtt. Az incriminált czikk úgy Íratott, mintha az esti 
pán a közös iskolák ügye melletti leLépés volna, pe­
dig ezen ügy tiszta leple alatt, a magánboszu ördöge, 
a kajánság vau elrejtve. Magánembert, magáncselek­
ménye miatt pelengérre állítani, főleg sajtó utján, 
nem lehet. Az ily cselekmény vagy jogsérelmet ké­
pez, vagy nem.-Ha igen, akkor van törvény és bitó­
ság annak megtorlására; de arra, hogy valaki a maga 
bírája legyen, senki jogosítva nincs Ila a törvény és 
igazságszolgáltatás megengedik, hogy a sajtó utján 
sértegetni és piszkolódni lehet, ki log akkor uizto- 
sitva lenni a sérelmek ellen? E czikk megírására nem 
valami megvetést érdemlő cselekmény, hanem csupán 
nézetkülönbség adott okot, s a nézetkülönbség meg­
győződésből és kötelességérzetből is származhatván, 
azt vádlónak bünül felróni nem lehet, s ebből kifolyó­
lag szabad-e őt megbecsteleuiteni, rágalmazni, őt 
tiszttársai előtt gunytárgyává tenni, őt a hívek előtt 
a sötétség szolgájaként felmutatni, s határozott bűn­
nel, s fanatizálással vádolni, közmegvetés tárgyává 
tenni, mint álszenteskedőt, erkölcstelennek kinyilat­
koztatni ? Nem a lelkész, hanem a polgártárs van itt 
megsértve, s ezen jeleu per, ez nem panasz, nem vád, ; 
hanem védelem, s most a midőn az esküdtszék itéle- j 
tét ez ügyben kimondja, 14 millió magyar nevében 
fogja nyilatkoztatni, ha Szent István koronájának or­
szágában védi-e a törvény a becsületében megsértet­
tél. Kéri ezek után vádlottat elmarasztalni.

Erre vádlott ügyvéde, dr. Kola János, a követ 
kezőkben felelt: Nagy szó az, melylyel vádló ügyvéd 
beszédét végezé, megvallom, gondolkozóba estem, 
minő hangon feleljek arra, az esküdtek részvétéhez, I 
rokonszeuvéhez szóljak, vagy vallásos érzelmeiket ; 
gerjeszszem tel, de nem, cn azt nem tcendem, mert 
arra szükség nincs. Én nem részvétet, nem rokonszen- 
vet kérek védcnczemnek, hanem igazságot, mondják 
ki azt mondják ki! s ne ragaszkodjanak a holt betű­
höz, hanem hallgassanak lelkiismeretük szavára, mint 
a melynek és az istennek felelősek csupán ítéletükért, j 
Aztán Ígéri, hogy röviden felel a vádbeszédre, a mit 1 
azonban nem tart meg, mert igen hosszú, de remek | 
védbeszédben igyekszik kimutatni azt, hogy a kérdé- j 
ses czikkben nem foglaltatik sértés, és főleg vádló 
ellen nem, miután abban vádló megnevezve nincs, s 
ha magára értette, s ennek folytán pert indított, az nem 
vádlott hibája. Ugyanazon joggal bar melyik lelkész 
perbe foghatta volna vádlottat M.-Pécskáról.

Majd a szabadsajtó feladatát fejtegető, s felhozza, 
hogy a lapok sokat Írnak a kimondott pápai csalha- 
tatlanság és legközelebb a herczegprimás ellen, még 
sem pereltetnek életre halálra, mert nézetkülönbség 
nyilvánítás nem rágalmazás. Ha ezen perben a vád­

másba font karokkal gondolataiban elmélyedve a virág­
ágyak elölt állani látta, fogadni mert folna reá, hogy ö a 
kertész. S valóban Henrik Florette mellett szívesen lelt 
volna kertész. — És ha földre szegzett szemekkel a virág- j 
ágyak közötti utakon föl s alá járni látta volna valaki, 
fogadni mert volna reá, hogy az egy pliilosoph, ki a böl- j 
cseség kövét keresi. — Ő pedig a kerti utak fövényén a i 
kedves gyermek nyomait kereste.

Végre a hosszú várkerten végig menve, a de la Ga- 
renne forrásnál lábnyomokat fedezett fel,melyeknek Floret­
te nyomainak kelle lenniük. — Ő ugyan alig látta Florette 
lábacskáit, de Henriknek a legbiztosabb szemmértéke, s 
legfinomabb számilótehetsége volt, — mint azt a későbbi 
években több csatamezükön bebizonyító. —A mint a nyom 
után ment, egy bokron túl pallót talált átvetve a csendes 
patak fölött. Túl a vizen csinos fehér házacska állt. Most 
szívesen kérdezte volna: kié az a kis ház, vagy kik laki ben­
ne? — De senkit sem látott, csak saját nyilát az átfúrt ró­
zsával, mely a kis házacskának egyik ablakában volt állít- ! 
va. — Megijedt, mintha valami rendkívülit látott volna az 1 
ablakban, gyorsan visszavonult, szive erősen dobogni!, s j 
futva futott vissza a kertbe, pedig senkisem követte öt.

Estve ismét a kertbe ment, — Már fél homály te­
rült a kertre, de neki éles szemei voltak. És a távolban, a 
Garennc forrásnál egy olyan alakú leánykái látott, mint 
Florette.Egy vízzel lelt korsót épen akkor vitt fejére téve 
a forráson át a kis ház leié.

E kép egész eslve szeme előtt lebegett. A várban 
bál tartatott; a hercz-’gnuk, nemes urak, nemes hölgyek, ' 
tánczoltak. De egy urhölgy se tánczolt agy, mini Henrik 
elölt a.kertész leány képe, korsóval a forrás és a szikla 
felelt. És ha Henrik tánczolt is, ritkán nézeti tánezosnö- 
jére, hanem az ajtóra, hol a nézők álltak, noha lilában 
nézett. --------------

V. A kertész.
Másnap korán reggel a várkertben volt Henrik, ásó 

e kapával vállain a Garenne forráshoz ment. A szép for­
ráskút környéke elvadult s elhanyagolt vala; körülbelül 
azért, mert senkisem járt arra a vizhordókon kívül. A 
forrás igen távol volt a kcrtészlak közelében. Hihetőleg a j

lőtt elítéltetik, az a sajtó tényleges szabadságának 
i megsemmisítése leend, mert igy el lesz nyomva a sza- 
I bad vélemény szabad nyilvánítása.

Aztán fejtegető azt, hogy ezen szó, fanatizálni,nem 
izgatást jelent, s hogy a lelkész, a midőn a szeretet 
vallásával ellenkezőleg más felekezetek ellen türelmet- 

1 lenkedik, valóban fanaticus, s ha a maga ilyen nézetét 
másokra erőszakolja fanatizál. Végre képtelenséget 
lát az egész perben, mert nem védenezének kellene 
itt jogosan a vádlottnak leimt, hanem a vádlónak, ki az 
által, hogy aperlett czikkben foglaltakat magára vette, 
elismerte, hogy ö a sértő fél. -- Kéri vádlottat fel­
menteni.

Erre vádló ügyvéd kitűnő beszédben válaszol, s 
igyekszik védő ügyvéd beszédének egyes pontjait 
czáíblgatni, s ismételve kéri vádlott elitéltetését.

Védő ügyvéd viszonválaszában kissé hoszszadal- 
rnasan, de sikeresen felel meg a válaszra, s még egy­
szer ajánlja védenezét az esküdteknek, kérvén azt 

' felmentetni.
Elnök a tárgyalást befejezettnek nyilvánítja, 

reassummálja a dolgot, s felszólítja az esküdteket 
lelkiismeretes szavazásra, s azok 3/4 12 órakor visz- 
szavonulnak.

12 órakor megjelennek az esküdtbauk és a saj­
tótörvényszék, s Oláh Károly, mint az esküdtbirák 
választott elnöke tudatja, hogy vádlott 12 szavazat­
tal, tehát egyhangúlag nem vétkesnek nyilváníttatott. 
— Mit a közönség éljenzéssel fogadott. — Vádló 
100 frt perköltség fizetésére ítéltetett el. — Felpe­
res ügyvéde semmiség! panaszt jelentett be. Sz. A.

Egy ajánlat a t. ez. gazdaközönséghez. *)
Az anyagyi vagyon társadalmi életünk egyik létfel­

tétel«.
Lehető legkevesebb beruházással, a 

lehető legnagyobb tiszta jövedelemre ten­
ni szer t.

Ez u czél, melynek elérézére kell, hogy az egyes 
gazdászlól kezdve fel az államgazdászig minden gaz- 
dasznak összes munkaereje irányozva legyen.

Ezen a czélnaii inkább vagy kevésbé elérhetése, az 
utak s eszközök megválasztása — és az eszközöknek mi­
ként alkalmazásútól van a szerencse hozzá járultával fel­
tételezve.

Amíg a gazdásznál, aki az adott körülmények között 
ózdijához az utat jól választotta, rajta az eszközöket he- 1 
lyesen alkalmazta, csekély érték es munkaerő beruházása j 
biztos sikerre vezet; ellenkező esetben a legnagyobb 
mérvű érték és munkaerő beruházása is — veszteget­
ve van. i

Ezek oly alapelvein gazi/ászatnak, illetőleg vagyon- I 
szerzésnek, minek nem lehel ellent mondani — mert gya­
korlati érvényüket a mindennapi élet bizonyítja,

S ha valaki e sorokat olvasván önmagától kérdezni 
találná, hogy én a szerény gépgyárnok mi alapon fejtegetem 
a gazihiszat alapelvei!; megelőzöm kérdését s mellőzve a 
gazdászat fogalmának elemezését, egyszerűen azt vála­
szolom: mikép az általam fönnelib idézett alapelv : lehető 
legkevesebb beruházással, a lehelő legnagyobb tisztajö- 
vcdelemre lenni szeri, az anyagi életben minden ember­
nek egyiránt aranyszabálya és igy nekem is, s hogy to­
vábbá én mint gazdászati gépgyárnok, a ki a gazdászok- 
kai naponta sut óránként érintkezem, hazánkban a gazdá-

:l) E czikkie különösen felhívjuk olvasó közönségünk 
figyelmét. Szcrk.

a bearni herczegnek az tetszett legjobban. —Felásott egy 
nagy darabot a zöld pázsitból a kút körül Ásott egész 
reggel. A veríték hüllőit nemes homlokáról. — Elfáradva 
szomjasan a kúthoz ment, mely tisztán buzogta ki ezüst 
babjait és ivott. — A hüs viz, melylyel mognedvesitette 
ajkait, jobban esett a legnemesebb bornál; mert talán be­
lőle a kedves Florette is ivott. - A munka végezte után 
a várba tért, — s kicsiny zöldes szürke szobájának csúcs 
ives ablakából szomorú merengő arczczal nézet kiielé.

Ha még egy negyed órával tovább maradt volna 
Henrik a kutnál, egy nézője is akadt volna; mert Florelle j 
a forráshoz jött. És a mint a felásott kört a pázsiton és az 
uj virágágy fekvését meglátta igy, gondolkozott: „ezt vagy 
atyámnak vagy az ö meghagyására a szolgának kellett 
csinálnja még korán.“

Florette mint hazaért, s az öreg Lukácsot kérdezte, 
ez csak csodálkozott, s nem tudott az egészből semmi!. 
Azonban a Garenne kúthoz menvén, lálá n munkát, és 
bosszankodva mondó: „a fiú tudtom nélkül csinálta.“ — 
Elöhivá a kertész legényt, és feddeni kezdé; de senki sem 
akarta a hívatlan kertészkedést magara vállalni. Lukács­
nak sehogy sem féri a fejébe, s meg nem foghatta, ki az ki 
a vár kertben kontárkodott. Elhatározá lehat leshelyre ál­
lunk — Les'e is egészesle és egész nap, és sohasem tud­
ta meglesni, meri a királyi család egy szomszéd várba 
ulazoit, és csak eslve későn lérl vissza. — Az ifju her- 
czeg különben szívesen benn maradt volna. — A követ­
kező nap isméi más ünnepély voll, s az ilju herczegnek nem 
szabad volt annál hiányozni. — Azért nap kuliéig felhasz­
nálta a korai órákat a kertészkedésre.; fölásta s rendezte 
az uj ágyakat, s virág plánlákat ültetett a Garenne forrás­
hoz. Ezt nem látta senki, s mi reá nézve még szomorúbb 
volt, ő sem látott senkii, legkevésbé pedig azt kit legszí­
vesebben látott volna. Aztán a legközelebbi kerülő utón 
a várba ért. — Legközelebbi kerülő ut pedig lágivben 
hiizúdoll a váron körül el egy csinos házacska elöli. — 
Pillanatai az ablakra tapadtak, melyben a múltkor saját 
nyílvesszőjét Lilla. Szive találva volt; mert az ablakban 
egy bizonyos lányka állt. — Az ablak lárva állt mint í gy 
nyitott mennyország, benne angyalával.

j sznt mibenállásáról a legkissebb részletekig a leghilele- 
! sebb eredeti forrásból értesiltetem s e mellett személye- 
í sen is latok s tapasztalok sokai, kövelkezöleg nemi illeté­

kességgel szólhatok a gazdászat több ágazatához — s ez­
úttal jelesül szukoll magyar nyíltságommal a mondó 
vagyok:

Hogy ha anyagilag boldogulni akarunk, pedig kell 
akarnunk, minden erőfeszítéssel, különben a quota vas- 
keze elzuz menthetetlenül — beltcrji (intensiv) gazdál­
kodásra kell törekednünk, és pedig a legkissebb részle­
tekig.

Vagyis oda kell törekednünk, hogy a mi a gazdá- 
szatuukhoz szükséges munkából saját erőnk és képessé­
günktől kitelik, érte senki fiának se fizessünk, de csuk 
egy árva fillért sem.

Mert mindaz, a mi g izdászalunk forgalmából nx 
idegenek által elvonatik, egyes gazdászainkul, s általuk 
nemzet gazdászulunkra nézve veszve van.

Jövedelmünkből csak az miénk, csalt az gyümölcsö­
ző, o mi viszont beruháztalik.

Az idegenek milliókat visznek ki évenként kazánból.
Ezen világos romlást nagyban lehet mérsékelnünk, 

ha akarni tudunk.
Az emberi teremtődsz a gépeket épen az általam is­

mételve idézett gazdászati alapelv valósítása czéljából hoz­
ta és hozza naponként forgalomba.

A szántó, vető, kaszáló, arató és cséplőgépek mind 
épen arra valók, hogy a gazdász kevesebb érték és mun­
kaerő beruházása mellett több tiszta terményt takaríthas­
son őszszel magtárába.

És a mindennapi élet bizonyítja, hogy az előszám- 
Iáit eszközökkel, a hol azok czélszerüeu alkalmaztatnak; 
oly mérvű siker éretik el, minőt a gazdász, a ki azokat al­
kalmazni nem képes, vagy nem akarja, vagy nem tudja, 
sokszorosan nagyobb érték és munkaerő beruházása mel­
lett is megközelítőleg sem érhet el.

A gépek alkalmazásánál tekintvcaz azokkal! dolgozta­
tás minőségben van azonban egy nagy baj s illetőleg hát­
rány, a mely fájdalom aránylag igen kevés kivétellel gé­
pekkel dolgoztató gazdászainknal általános.

Egyikéről akarok ez alkalommal szúlani a csép­
lő gépekről.

A cséplőgépeknél a vezetők legnagyobb részben 
idegenek, — igen drágán fizettetnek sa melleit, hogy ke­
resményünknek a hazai forgalomból elvonásával a nem- 
zetgazdászalnuk roppant kárl okoznak ; a géptulajdonost 
legtöbb esetben, itt nem részletezhető tömérdek kellemet­
lenségnek teszik ki, de a mi födolog haszonlesésükkel s 
sokszor ügyetlenségükkel is hasznától, melyei pedig oly 
sok czimen kiérdemletl, megfosztják.

E bajon mely az egyes gazdász tiszta jövedelmén 
igen érezhető rést ül, a hazai összes gazdászatot véve 
pedig, a cséplő gépekkeli dolgoztatás immár nagyban el­
terjedve lévén milliókra rugó kárt okoz — a legegysze­
rűbben az. által lehet segíteni — ha a czéplőgéppel biró 
gazdász sajiit családi, vagy gazdászatának segédszemély­
zete köréből bírja gépének vezetőjét is.

Az az, vagy n géplulajdonos maga — vagy csa­
ládjának egy vagy több t a g j a vagy szegödménye- 
seinek valamelyike — tehát molnárja, farag ó, b é- 
resu, kovácsa, lakatosa, asztalosa, ke­
rékgyártója szóval bármi néven nevezendő és bármi 
foglalkozású polgártársa — hozzá tartozóinak — vagy 
ismerőseinek köréből — a ki a gépvezetést elméletileg 
és gyakorlatilag megtanulni elég képzettséggel vagy ter­
mészeti hajlammal bír — azt sajátjává teszi — szerzett 
tudományát a gazdászalba beruházás állal értékesili.

A térszuke tiltja az alig kiszámítható előnyöket 
részletezni, de beláthatok is azok első tekintetre, miket 
gazdászalunk ezen mozzanata a működésben levő gépek­
nél a nyakunkon hizó idegenek helyett saját polgártársa­
ink lennének mindenütt a vezelök, magán és nemzelgaz- 

: dászati szempontból elmaradhatlanul eredményezni fogna. 
Mind igaz és szép is — fogja mondani a tisztelt

Florette állt az ablakban, és épen hajának szép fe­
kete fonadékát körítő feje körül. Ifjú keble födetlen volt, 
fehér nyaka fényiéit mint a hó sötét sejem hajának ár­
nya alatt. Elölte az ablakban virágok hevertek, melyek­
nek gyanithatólag már egy helyecskét gondolt hajában vagy 
kalapján, vagy keblen. Henrik barátságosan köszönt fel az 
ablakba, Florette szintúgy viszonzá. - Henrik egy pa- 
docskára lépett, s igy elérte Florettct. Pir futott el az an- 
gyalarczon, s annak fényes alabástromán. Henrik pajzá­
nul kérdé: „ne segítsek-c neked az ékilésben?“ — A le­
ányka kitérőien válaszolt: „kegyed az ifjú ur ily korán?“
— A lierczeg pedig úgy vélte hogy már nein korán van, s 
a leánvka pedig tagadta, hogy segélyre volna szüksége.
— Véli tovább a herczeg, hogy a leányka már magában 
is szép és semmi ékitésre nincs szorulva, hogy szép le­
gyen; a leányka viszont azt állitá. hogy a hcrczeg gúnyo­
lódik mi azonban neki egy cseppet sem áll jól. — A her­
czeg újra erősítő, hogy soha életében nem beszélt igazab- 
bat mint most; s mióta neki a leányka a rózsát adta, fe­
ledni sem tudja. — Ama rózsa még kevés volna arra, 
hogy öt a herczeg előtt feledhellenné tegye, — viszonzá 
a leány. — A herczeg kijelenté hogy megbánta, hogy a 
rózsát viszszaadta; meri meg kellett volna azt tartania 
emlékül; ismét a Fény kezdi bánni, hogy az előtte tekvő 
virágokat gondosabban meg nem válogatta, melyeket azon­
ban szívesen átadná a herczegnek, ha örömet szerezhetne.
— A herczeg erősen bizonyitgatá — mialatt a virágokat 
egyenként kebelére tűzte,-—hogy azok közül a legcseké­
lyebb is mérhetetlen becset nyer adója állal. A le.iiiyna 
szintén valóban szépeknek találta azon világokat, melye­
ket a herczeg tűzött az ö dobogó keblére.

loy vélekedtek és bitiek, — bánkódlak és bizonyít­
gatlak volna még sokáig, ha az öreg Lukács Florettét a 
mellék szobába nem szólítja. Ekkor kecsesen mosolyogva 
meghajt« magát a leányka az ifju herczeg előtt s távozott. 
_Henrik -yman n várba ment, hol már keresték; de he­
lyéi sehol nem találta. —

(Foly. köv.)



gflzdászközönség, do hol és miként lehet hát megtanulni 
„zt a cséplőgép vezetést ?

Hazai gazdászalunknak tisztán haza polgárai köleles- 
ségérzelhöl némi szolgálatot teendő feleletül az iménti 
kérdésre:

Ezennel azon ajánlatot teszem a tisztelt gazdaközön- 
gégnek -— mikép minden pillanatban kész va­
gyok egy cséplőgépet gyáramban felsze­
reltetni, s annak vezetésére a tanulni k i - 
v á nó gazdászokat és azoknak a f ö n n e bb 
ölő soroltakból — általán a m e g t a li u I á s r n 
képes küldötteit betanítani és illetőleg 
b e t a n i 11 a t n i.

S ennek folytán hazafiul jó indulattal felhívom a ha­
zai tisztelt gazdász közönséget méltóztassanak velem al­
kalmilag személyesen, vagy bérmentett levelekben Indulni 
— hajlandók e az említett cséplőgép vezetés megtanulása 
czéljáhól hozzám V i «1 a c s István gépgyárába két nyúl 
ütsz a 8 sz. egyéneket küldeni és mikor? miszerint a 
gépfelszerelést a szerint rendezhessem.

A mezei munka az őszivetés bevégeztével immár 
megsziinendvén a télen sorgosb munkamulasztás nélkül 
rövid ideig a segédszemélyzetből egy egyént nélkülözhet­
ni, oly tanulmány magáévá tétele végett — mely a téli 
mulasztást dúsan pótolandja a legközelebbi cséplés bekö­
vetkeztével.

A tisztelt gazdász urak küldötteiket itt idézésük alatt 
o szükségesekkel természetesen ellátandván, — ón a ta­
nítást illetőleg, megbccsülhetlen jutalmul azt számilaudoin 
fel — ha önzetlen jó indulatból származó — készségem­
mel, a tisztelt gazda közönség s általa hazám anyagi ér­
dekei előmozdításához egy porszemnyivel járulhatni sze­
rencsés lehettem. — Pest, 1870. nov. 9.

Vidats János, 
gépgyár tulajdonos.

Mikor kezdjük a vetést ? az égalji viszonyoktól, az 
időjárástól, s az elvetendő terület nagyságától függ. Miga 
magasabban fekvő vidékeken aug.—szeptember elejével 
megkezdethető a vetés, a déli részeken okt. — november 
havakban folyik. Bárhol is bizonyos meghatározott napon 
kezdeni a vetést, balitélet.

Tapasztalat szerint a szántás után megfeküdt földben 
a mag egyenlően kelvén, az öszivetésalá valószántást ko­
rábban megkezdhetjük n vetés idejénél, miután vetünk ak­
kor, midőn az időjárás vetésünk kikelését biztosiljn, ha 
pedig az idő haladtával csőre reményünk nincs, elkezdjük 
azt, hogy a vidékenként bekövetkezni szokott zorduitabb 
időjárás előtt hevégezhessük. Örömestek!) látjuk ugyan 
vetéseinket megbokrosodva kerülni a hó alá, mintha azok 
ki sem keltek, ámde kivált száraz időben az elvetett ma­
got sok veszély érheti. Az idei közlőit tapasztalatok után 
a kései vetések sikerültebbek a korábbiaknál, a minek a 
tavalyi ősz kezdetén uralkodott szárazság lehet oka, inig 
a későbben történt vetések ugyanakkor s egyenlőbben 
keltek amazokkal. — Mint mindenben, úgy ebben is az 
észszerű eljárást kövesse n gazda.

Azon kérdésre, hogy miként vessünk leghatározot­
tabban, úgy felelhetünk : lehető legegyenlőbben, hogy sem 
fölösleges magot cl ne szórjunk, se vetésünk ritka ne le­
gyen. Ezt iparkodott eddigele minden vető megközelíteni' 
s ez elvre alapitvák a velögépek szerkezetei.

A legügyesebb vetőnél sem sikerülhet, hngy az min­
denkor egy formán markoljon, szórva kanyaritson és lép­
jen, s következőleg a mag egymástól kellő távolságra 
hulljon, miért is ritkán láttunk oly kézzeli vetést, mely 
várakozásunknak tökéletesen megfeleljen. E vetési módot 
azonban a kisebb gazdaságokban, hol a vetögép megszór- . 
zése aránylag drága, cl nem hathatják. A kézi vetést némileg 
helyeltesili a szórvavclögép,mely ugyan ritkán felel meg tő- ; 
kéletescn várakozásunknak, de ügyes vetők hiányban na- ! 
gyobb gazdaságokban haszonnal alkalmazható, sőt a vető­
mag meggazdálkodásra is szolgál. A jól szerkesztett soros- 
velügép az, mely a mag megtakarítását, a vetés egyenlősé­
gét, s a mag betakarítását legczélirányosabban eszközli, 
ha t. i. a föld a mag befogására kellően elkészíttetett. Na­
gyobb gazdaságokban! elterjedését nem annyira magas

ára, mint inkább a gép nem ismerése okozza, meg azon 
csökönösség, hogy a magyar gazda számítva tenni egyála- 
laban nem igen hajlandó, bár valaki számokkal bizonyítsa 
be neki, miszerint csak a vetőmag megtakarításával nem 
ritkán az első évben már a gép ára födozve van,

A soros vetögép maga hozván a füldalá a magot,
1 boronálást nem igényel, mig a szóróit vetést, történjék az : 

kézzel vagy géppel, alá kell takarni, A mag alászántást J 
csak ügyes szántóval tehetjük, inig az egyenetlen szántás j 
állal sol. mag oly mélyre kerül, hogy kikelese is veszé­
lyeztetve van.A barázdákra vetett magot fogas boronákkal ! 
szokás liikarlatni, mely eszköz ügyesen szerkesztve, hogy 
t. i. minden fog kulonjárva a magot földdel jól elkeverje, | 
meg is felel ózdijának. Czulszorübl) a magot irtóekékkel 
alátakar látni, elölcgcsen a földet megboronáltolva, vala­
mint a betakarítást is borona kövesse. Gazdálkodási szem­
pontból n boronálásra, mint könnyebb munkálatra, in­
kább a lovat használjuk a lasst:járása ökör helyett.

Az őszi vetések lehengerezcsel ajánlani annyiból 
nem lehet, mert a föld felületét meysimilván, az esők által 
úlkeménységüvé veretik le, de a havat is a szél könnyeb­
ben söpörvén el, kifagyás veszélyének tétetik ki a vetés. ;

Ha tehát földünket lehető tökéletesen elkészítettük, i 
ha kellő dobén elveltutünk, jó rcménynyel bízzuk az idő­
járásra.

Magában értetődik, hogy a vetésre a legjobb, leg­
érettebb magot használjuk, mire nézve már aratás előtt 
szemeljük ki azon táblát, mely legegyenlöbbcn áll, nem 
dűlt, s ment lehetőleg minden hajtól, kivált az üszögtől, 
mely táblát hagyjuk a legutolsó vágásra, hogy a szem tö­
kéletesen megérjék. Az üszög átok gyanánt nehezedik 
búzatermelésünkön, nem ritkán egész vidékek termését 
bemocskolva A kór okát eddigeié megfejteni nem sike- 

I roll, valamint azt sem, miféle körülmények közölt fejlö- 
j dik ki. — Méltán lehet összehasonlítani az állatok között 
! uralkodó járványos kórokkal, melyeknek sem okát, kelet­

kezésüket, mikénti terjedésüket alaposan magyarázni nem­
tudjuk. Sokan voltak és vannak, kik különféle mentösze- 
reket ajánlottak és használtak az üszög ellen, s mindezek 
daczára kifejlődik az, majdnem éven kint, itt olt vidéken­
ként, mint kifejlődik a legnemesebb állatban is bizonyos 
sajátságos külbefolyások» következtében valamely kór, 
melyre a szervezetnek leginkább hajlama vagy inkáb fo­
gékonysága van

A mindent kutató ész iparkodik a természet titkai­
ba halni, azonban aligha sikerülemi valamikor a titok szen­
télyébe eljuthatni. A bölcsek is azt mondják: „imádkozzál, 
dolgozzál, s megáld az ég jóval.“

Mi hir a Nyírben.
Városunkban egy törvényszék elhelyezését 

kérelmezni küldöttség utazott fel a fővárosba. Óhajtjuk, 
hogy siker koronázza lépteiket.

a .1 ,,l>cbB,ec,zen4‘-boi» olvassuk: „Lelkes 
gyűjtő, s lelkes előfizetők. A debrvezeni színházi nyug­
díjintézet javam kiadandó nrczképcsarnok előfizetési fel­
hívását Zöldi Miklós barátunk valami 8 nap előtt egy 

■ nyíregyházi jó ismerőse kezébe nyomja, „Gyújts vagy hat 
i előfizetőt pajtás,“ monda Zöldy, mire az lön a válasz, hogy j 
! „gyűjtök biz én hetet is." Az elöíizetöayüjtök e jeles 

gyöngye tegnap este beérkezett városunkba, hozván ma­
gával Nyíregyházáról, n derék szomszéd városból Í35 
mond száz huszonöt előfizetést, mint egy heti gyűjtésének 
eredményét. Sajnáljuk, hogy szavunkat adtuk e iuiszerény 
egyénnek, hogy nevét közölni nem fogjuk, pedig mngér- 
demlenc, hogy a nemes ügy melletti lelkesedése a nyilvá­
nosság terén elismerésre találjon. Éljen a derék s lelkes 
gyűjtő, éljenek a jó nyíregyházi szomszédok, s higyjék el 
hogy adandó alkalommal Debreczen sem fog hátrább ma­
radni nálok, bármely olt kezdeményezett szent és nemes 
ügy szívélyes pártolásában.“

* Borzasztó eset történt e héten az úgyneve­
zett Czigányszálláson ; ugyan is a lehéncsordában 
egy tolién megveszett, melynek az nap fejt tejéből gazdája 
és annak család ja reggelizett}; a tehén megöletett és erélyes 
intézkedések történlek a városi főkapitány által a veszély 
elhárítására; eddigele még a tejből élt embereknek semmi 
bajok sincsen.

* Kvltüldetott. Mélyen tisztelt kezeseim és hi­
telezőim I A sorscsapásai állal annyira jutottam, hogy kö­
telezettségemnek jelenlegi helyzetemben eleget nem tehe­
tek; de Ígérem és szentül fogadom, hogy legfőbb köteles­
ségemnek fogom tartani, mindenkit az utólsó fillérig — 
ha csak lassarikint is mint körülményeim engedni fogják 
— kielégíteni. B. 1.

* Időjárásunk olyan mintegy szeszélyes hölgy,
egyik nap esik, másik n p szép idő van. A gazdáknak min­
den esetre káros.--------------

]\ flilt-tér.
logy ínmiló ltcresteíik.

Egy jó házból való fiú mint gyaätornoli egy fii- 
szer kereskedésbe helyben felvételik. — Bővebb tudósítást 
ád 11 i n ez (I y u I a könyvkereskedő Nyíregyházán. 1—3

Magyar-Államvasutak menetrendé.
Pest—Salgó-Tarján.

Pestről ind. 7 óra 50 pr 10 ióra 35 p ó, 9 ó. fill p. d. e.
Kőbánya „ 7 „ 5G „ 10 >■ 41 p c. 10 ó 7 p. d. e.
Gödöllő ., 8 „ 30 „ 12 .. 2G p é 1 1 ó. 42 p. d. e.
Hatvan 9 „ 50 „ 2 „ 45 p. é 1 ó. 10 p. d u.
Pásztlió 10 59 4 „ 13 p. ó. 2 ó. -- p. d, c.
S.-Tarján érk. 11 óra 20 p. r. 5 óra 32 p r. 5 óra 24 p r.

S.-Tarján - Pest.
S-Tarján ind. 10 ó. 47 p. d. e. 10 ó. 20 p. éj. I ó. 12 p. d.u.
Pászilió ind. 11 ó. 53 p. (1. e 11 ó. 37 p. éj. 2 ó. 20 p. d u,
Hatvan ind. 1 ó. 10 p. d u. 1 ó. 28 p. éj. 5 ó. 48 p.d.u
Gödöllő ind. 2 ó. 0 p. d. u. 5 ó. 6 p. éj. 5 ú. 10 p.d.u.
Kőbánya ind. 2 ó. 50 p. d. u. 4 ó. 52 p. r. G ó. 40 p. d. u. 
Pestre érk. 5 ó. 4 p. d. u. 5 p. r. G ó. 48 p. d. d. u.

Hatvan — Miskolez.
Hatvanból Indul 9 óra 40 p. r. d. e. 2 óra 23 p. r. éjjel 
Eiizes-Abony indul 12 óra — p. r. d. u. 4 óra 59 p. r. éjjel 
Miskolez éikezik 2. óra — p. d. u. 7 óra 20 p. r éjjel

Miskolez - Hatvan.
Miskolczról indul 8 óra 15 p, r. 8 óra — este.
Füzes-Abony indul 10 óra 10 p, r. d. e. 10 óra 40 p. r. este. 
Hatvan érk. 12 óra 25 p. r. d. u. 1 óra 8 p. r. éjjel.

Vámos —Gyövk — Gyöngyös.
Vámos Györk indul 11 óra 44 p. r. d. e. 3 óra 29 p. r. 
Gyöngyös érk. 12 óra 19 p. u. 4 óra 4 p i.

Gyöngyös — Vámos— Györk.
Gyöngyös indul 9 óra 47 p. d. e. 11 óra 55 p. éjjel.
Vámos Györk érk. 10 óra 1G p. d. c. 1 óra 2 p. éjjel.

A nyíregyházi gabnacsarnokban
jegyzőkönyvileg beigtalott terményáruk o. értékben.

Aisó ausztriai mérő szerint
november 13

tiC £ 60 =*« 1 v M- = 1
Búza — — _ __ 3.75—5.10
Kétszeres — — — __ ______
Rozs — — — _ 2.90—3.
Árpa serfözésre — — —

,, táplálékra — — — 2.—2.20Zab — — — — 1 40—1.50
Kukorieza — — — _ 1.90-2.
Bab — _ _ _ 2.25—3.75
Köles — — — _ 1.80—2.
Bükköny — — — —
Mák — — _ _
Repcze — — — _ 7. —7.25
Lenmag — — — — 5.—5.50
Olaj — — — _ "6.—27.
Szesz, magyar ilcze — — — 21‘/a—22

Bécsi távirati börze-tudósitás. nov 12.
Cs. kir. arany 5—91. — Ezüst 125 — 75.

Felelős szerkesztő: Szabó Antal.

Császári királyi szab. tiszavidéki vasút

magyar királyi áilamvasut Miskolcz-hatvani vonalának megnyitása napjától kezdve további rendelésig.
j ár* I pe. I napr. | óra | pr. | iinpr.j órajpr. | napr-

Réce . .
Peel . . 
Czegléd 
Szolnok. 

v 2 Püsp.-l.adány 
2 Debreczen . 

íc •* ' Nyirrgs háza 
«,• Tokaj . . .

, Miskolci , ,I Kassa . . .

•<s>

äti t.
öcs

Réce
beat . . 
Czegled 
Szolnok 
Me r.ő-Tnr 
Csaba 
Arad . .

ind. 8 este 1 7 30 1 te£ , I
„ 6 34 reg. 5 18 • este
„ 9 39 8 — : ,,

• V Hl 37 ,, 1 9! 8 j éjjé.
• 1* 1 33 iélu 12 2!
• >1 3 5 2 : 30 : reg
• >* 4 35 ,, 4 24 1 ,,

• M 5 31 < hte 5'50
• 1> 7 24 ! 8 20 dele. 2 45 d u
é r k 9 56 1 12 33 |<E'lu 5 3b v

ÓTA 1 perrt ., a ft rét* r | óm 1 perez | napresz
ind. e - I este 7 30 reggel

f 30 röggel 5 18 (ste
9 1 2 4 i ! 8 10 ,,

,, 1 (! 16' délelőtt ! 9 47; éjjel
,, ! i 29 i > 11 40,
>> 9 <i Untán 2 36 reggel

e.l, 2 52 • 5 1 V

Or* 1 perc* iure»* 1 óra pvrrz nnprész
lléie .... ind. 8 — OtttO 7 301 reggel
Peat .... ,, 6 34 reggel 5 1 7 j este
Czegléd . . . „ 9 39, n 8 —
Piiap.-Ladany ,, 2 7 ; délután 12 40 éjjel
B.-Újfalu . . „ 3 7: ,, 2 171 reggel
Nagyvárad . érk. 4 15| »* 4 ®i >»

I 6rt I pr. |nam| pe-jnapr. |ór«| pr. | pr. jár
Kassa 
Miskolez 
Tokaj
Ny iregybáza 
Debrei zen 
Püsp.-hírfán)

31281 d.u 
7 19' est. ér

i reg.

.Stornos
v zep led

ont I perez | I ara |pereliiiapresz napresi

I. re hl

reggel
1 Zf M IC 1

ti **- Nagyvárad . 
•« ti ti.- Újfalu . . 
sksi Hüap.-Ladárj 
9".£ 1 Czegléd . . . 
^ 'S. I Pest .... 
: £ I Becs ....

or* 1 •»erez li A f re:? óra perez 1
1 í — óié!0 *i 6 12
12 — délben 9 50
! 2 5 5 d ó í u t á ü 11 15 i

5 33 ,, 5 35
8 40 este 8 40'
6 18 reggel 6 42|

este

éjjel
reggel

Valya csatlakozások.
M, slradon, A) A Czeglédről reggeli 5 óra 11 

perczkor megérkező vonat, a Károlyfehérvárra reggeli 6 
óra 12 perczkor induló vonathoz.

B) A Károly fehérvárról délelőtt 11 óra 50 perczkor 
megérkező vonat a Czcglédre délután 12 óra 26 perczkor 
induló vonathoz.

!!• M*iisp tik -1 ja dán yh an. A) A Czeglédről
délutáni 1 óra 8 perez és Kassáról 1 óra 32 perczkor meg­
érkező vonatok, a Nagyváradra délutáni 2 óra 7 perczkor 
induló vonathoz.

B) A Czeglédről éjjeli 11 óra 57 perez és Kassáról 
11 óra 31 perczkor megérkező vonalok a Nagyváradra 12 
óra 40 perczkor éjjel induló vonathoz.

C) A Nagyváradról délutáni 12 óra 45 perczkor meg­
érkező vonat a délutáni Kassára 1 óra 33 perez és Czegléd- 
re 1 óra 57 perczkor induló vonatokhoz.

D) A Nagyváradról éjjeli 11 óra 15 perczkor meg­
érkező vonat az éjjel Czcglédre 11 óra 57 perczkor cs Kas­
sára 12 óra 21 perczkor induló vonatokhoz.

HM, ifliskvlcxon, A) A Czeglédről délután 7 
óra 4 perez ós Kassáról 7 óra 19 perczkor megérkező vé­
nátok, a Vest és Hatvan eslc 8 órakor induló vonathoz.

11) A Kassáról reggeli 7 óra 35 perez és Czeglédről 
^ 7 óra 15 perczkor megérkező vonatok a Hatvan cs Pcstro 

reggel H óra 15 perczkor induló vonathoz.
C) A Pest és Hatvanról reggel 7 óra 25 perczkor 

megérkező vonat, a Czcglédre 7 óra 55 perez, Kassára 
8 óva 20 perczkor reggel induló vonatokhoz.

D) A Pest és Hatvanról délután 2 órakor meg­
érkező vonat a Kassára 2 óra 45 perez cs Czcglédre 2 óra 
55 perczkor elinduló vonathoz csatlakoznak.

este :| Az igazgatóság.
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I Árverési hirdetmény.
A nyivegylnki polgári olvasó egylet vészé­

ről jövő 1870. évi Január hó í. napjától 1(872, 
évi Január hó ». napjáig egy év tartaniára ár­
lejtés mellett haszonbérbe adatik az egylet ki­
zárólagos jövedelmét képező s helyiségében 
gyakorolni szokott kártya és teke játékok ha­
szonélvezete. mely is akként hozatik tudomás­
ra, miszerint a vállalkozni kívánók f. 1870. évi 
November 12. délutáni d órakor az egylet he­
lyiségében tartandó választmányi gyűlés előtt 
személyesen jelentkezzenek, a haszonbéri szer­
ződés feltételei addig is aln Írottnál és az egy­
let jegyzője Joszka János urnái megtekinthetők 
lesznek. -— Kelt Nyíregyházán 1870. Nov. 1
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egy tágas hol ti helyiség a föpiacz 
közepén, a városház szegletén minden 
órában bérbe kiadó. Bővebb tudósítást 
kapható Fitkonidesz Péter vagy Pintér 
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Megpróbálva és ajánlva számos orvosi íekinfé!
Dr. BÉRINGÜIER I

M '"

vek által

KOROXA-SZKSZE
(A kölni vizek Icgjavali'"1*—«

CJ "'1 frt 25 kr o.ó.
_ = — nemcsak mint kellemes illat - és
Irnosdóviz, hanem mint kitűnő segédgvógvszer is melv az 
lelctmuszerekct ólénkiti és erősíti

Bír. ui;iii«4>í ii;h
I Növény-gyök liajolaja

Wk
w

liíitünö minőségű

lios.szalib Imsziiálatig tartó üvegekben I fríval.
legalkalmasabb nővény-alkalrészükből ősszeállitva, i

haj és szakul épentartására erősítése és szépítésére, ta-| 
lamint az oly kellemetlen korpa és sömör gátlására.

«ISIÄllf orvos-tudor
NÖVÉNY-SZAPPAN A

n,. 0j 73 :> m d,» mA vn m ~p m a g) k. 
E>1 • üt UwvzmSLm&iW

r<A<íÍ-lBÁ^KTÁJA

Női lábbelik és Férfi kalapok raktára.

rí

I
tíí0

3 33

csomagocskák!.an 70 és 35 kr a fog és

, Dr. >x BOPCHARDTS y
, AROra: MEDIC: 
V\ KMUTF.K 

SEI FF
Itílisinert szer a bor szépítésére és finomító- 
Isára, mindennemű börtisztátalanság ellen,
[valamint sikerre*! használ haiti mindennemű íiirrinklsö/. 

• Egy eredeti lepecsételt csomagnak az óra 42ki o.ó.***’

.«sSf
^'•í- -•'> 
Xo,;,, K<y

úhi\ Sxfér ing ti tér
IIP XÖVKXY ilAJFESTÖ-SZHIIK

v.x?/ (ívn
\!í!ÍÍESÍ§y doki),in foglalt kefe és csészével együtt 5 frt o. é.)

|TOkéletesen czélszeriinek elismert és árlalmiitlannnk hi- 
Jzonyult, melyiyel hajat, szakáit és szemöldököt, minden 
prnyazatu színre tartósan festeni lehet.

foglnís legolcsóbb,legkényclmesb és legbizto 
sabb úpeitt irtási és tiszti tó szere,egyszersmim 
kellemes (ideséget kiilcs -.ivz a szájüregnek

BALZSAMOS ÖLAJBÍRSYö-SZ tPP-VX
mely enyhe és egyúttal hatályos napi mosdószer, meg a 
jleggyöngédebb bőrű hölgyek és gyermekek számára' is 
legjobban ajánlható. Egy eredeti esőm. ára 50 kr o. é
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Növényi rudas haj-kenőcse
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>őSlnt!$^zel — l's öalzsmnos olajok ösz- 
/«' p!j '^gszoteteléhöl áll, a haj fentarlására 
iJ'JÍ2®pés szépítésére. Ara 85 kr o. é.
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mely hatályos tápláló nedvek és növiinyi anyagok alkat­
részeiből áll. A hajnövés élesztősére szolgál. Ára 85 kr o.e

S3Z" A fentebbi Iiitünö tulajdonságuknál fogva c!is- 
Ä . , , w , , mert czikkek Jótállás válinitHiik.
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nyeli a haj fényét és rugonyosságól, egyszersmind a fej­
elő szilárdítására is alkalmas. ZZ Egy eredeti db ára 50
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»rj. Csátliy Uúrolj UiaóTiűiTiij«!oitos.' Lvbrvcfccn 1870. i\yonialott n város könyvnyoiudújáj.i

Norinbergi, fűszer és vegyes kereskedés.
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